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Annoramust. Ushbu maqgolada Xitoy tilidagi atogli otlarni misol gilib olib, xitoy
tilidagi atoqli otlarni o ‘zbek tiliga tarjima qilish usuli tahlil qgilingan. Xitoy tilidagi
atoqli otlarni o ‘zbek tiliga tarjima qilish xususiyatlariga asosan quyidagilar
kiradi. 1. Transliteratsiya,2.So ‘zma-so ‘z tarjima; 3. Erkin tarjima; 4. Transliteratsiya
+ s0 zma-so z tarjima yoki erkin tarjima.

Kaaur cy3aap: xitoycha, o zbekcha, shaxs ismlari; joy nomlari; kino nomlari.

AnHorauusi. Ha npumepe xumatickux uMEéH cOOCMBEHHbIX 8 OAHHOU CMamve
ucciedyemcs Memoo nepesood KUMatCKux UMEH coOCmeEeHHbIX Ha V30eKCKULl S3blK.
K ocobennocmsam nepegoda kKumatickux umeH cOOCMEEHHBIX HA Y30EKCKUU S3bIK 8
OCHOBHOM omHocamcs creoyrowue: 1. Tpancaumepayus, 2. /JlocnogHuili nepegoo, 3.
Ce0600nblil nepesoo, 4. Tpanciumepayusi + 00CN08HBIU NEPeBOO UNU BONbHBLU
nepesoo.

KitoueBble cji0Ba: Kumaickuii s3vlK, V30EKCKUUl s3blK, JUYHblE UMEHd,
MONOHUMDbL, HA38AHUSL (PUTLMOS.

Abstract. The article takes Chinese proper nouns as examples to explore the
method of translating Chinesepr oper nouns into Uzbek. The characteristics of the
translation of Chinese proper nouns into Uzbek mainly include the following: 1.
Transliteration; 2. Literal translation; 3. Free translation; 4. Transliteration + literal
translation or free translation.

Keywords: Chinese; Uzbek; personal names; place names; film titles.

Proper nouns in Chinese refer to the proper names of specific people,
things, places or organizations. Almost all classification systems of
different genres have categories of proper nouns. In the early classification
of Chinese nouns, names such as "real name", "proper noun" and "proper
name" appeared. Mr. Zhao Yuanren analyzed "proper names" as a
category independent of nouns. In later classifications, they are called
proper nouns.

Proper nouns are generally divided into names of person, places,
153

December 2022 WWW.0riens.uz



tel:+998933209669
mailto:maxuemei718@sina.cn

TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

mechanism, rivers, lakes and seas, book titles, movies or specific names of
a certain thing, etc. Different classes of proper nouns are translated in
slightly different ways in Uzbek.

1. Translation of person's name

Name, as one of the lineages of Chinese name culture, is a social and
humanistic symbol based on blood inheritance. In 2020, names such as
"Wang", "Li", "Zhang", "Liu" and "Chen" are listed in the top fivel .
Chinese names are divided into two parts, the surname and the given name.
The surname comes first and the first name comes after. Most of the
surnames are one Chinese character, a few are two Chinese characters, and
surnames with more than one Chinese character are called compound
surnames. Such as Ouyang, Sima, Shangguan and so on. Compound
surname refers to a surname composed of two or more Chinese characters,
which is a special branch of Chinese surnames. Currently, "Ouyang" is the
most common compound surname .There are two Chinese characters in
the name, and there is also a Chinese character.

When translating Chinese names, Uzbek adopts the transliteration
method. The surname and first name are written separately, separated by
one character, the first letter of the surname should be capitalized, and the
first letter of the first name should be capitalized. E.qg:

A Li Bay

KA Chjan Xen

RE Mo Yan

Zu Vu Jing

iR Lu Shun

K S Chjan Venxon
AR Deng Jiaxian
W5 Juge Liang

IRIT ¥ Dongfang Shuo
FERL Shangguan Van'er

There are also some Chinese names whose translations in Uzbek do
not conform to the above-mentioned rules. Instead of simply translating
them according to the Chinese pinyin, they have already been established
and become proper nouns. For example, "Ma Yun" is generally translated
as Jek Ma in Uzbek, Jek is his English name, Ma is his surname; "Jackie

[1] {(ZOZO%FELEHMLZIRE) KA, http://www.gov.cn/xinwen/2021-02/08/content 5585906.htm.
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Chan" is generally translated as Jek Chan, Jek is his English name, Chen is
his surname; "Li Xiaolong" is translated as Bryus Li, Bryus is his English
name, and L.i is his surname;

2. Translation of place names

From the perspective of toponymy, place names have proper names
and common names. Proper names refer to a specific place, such as
"Beijing, Shanghai, Chongging", and generic names refer to a class of
places in general, such as "city, river, mountain” and so on. When
translating place names without common names, transliteration is
generally adopted. E.qg:

65 () (shahar) Pekin
g (17) (shahar) Shangxai
P22 (7i7) (shahar) an'Si

When translating a place name with a common name, if the proper
name is a monosyllabic word, the general name will become a proper
name, such as: mountains, rivers, rivers, lakes, islands, etc. When
translating, first transliterate the whole word, and then directly translate the
common name to form a special name. name as a whole. E.qg:

KL Yanszi daryosi
] Xuanxe daryosi
AN uashan togiH
KAT L i’Tayxanshan tog

If the proper name is not a monosyllabic word and the general name
IS @ component of the proper name, the proper name is transliterated and
the general name is literally translated. E.qQ:

KRBT Tyantszin (Tianjin) shahri
R Shandong provinsiyasi
Eap = Ruochiang uyezd

M Z Nanxu volost

e Xaynan oroli

V] Ui'dan tog

PR prigi'Lugou ko

3. Translation of names of institutions, groups, countries, and
political parties

The names of institutions, groups, countries, and political parties
generally require literal translation. E.qg:

554 Kommunistik yoshlar ittifoqi
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o 3 5 Xitoy Kommunistik partiyasi
HRAT T ashgqil shlarVazirligi

Ukt Militsiya idorasi

SEECSYN e ] Xitoy Xalq Respublikasi

Some require a combination of transliteration and literal translation.
The translation features are transliteration of proper names and literal
translation of common names. like:

A LU B Leishenshan Shifoxonasi(kasalxonasi)
LR PekinUniversiteti

RE N2 Fudan Universiteti

RN AREIRAF Huawei Technologies Co., Ltd

L ARAT Jongshan banki

4. Translation of book titles, TV series and movie titles
Titles of books, TV dramas and movies generally use literal

translation, for example:

ARIE Choyxona

S Avangard

HHE LT Hammasi juda yaxshi
SRR Qadrli tarjimon

Some can also be transliterated + free translation or transliterated +

literal translation. E.Q:

WR G B 5 e i Iblisning yaralishi :NEJA
rh R IR Pekinlik tansoqchi

DRSE Shaolin ibodatxonasi
PPN ] Kungfu Panda

Some use transliteration, for example:

EX

‘ Huang Feyxon

Some use free translation, for example:

far R eid Yangi kung-fu ustozi
- i) Ip Man
Rk e EHE Alanga og‘ushida |Chorraxadagi to‘qnashuyv

To sum up, when translating Chinese proper nouns into Uzbek, based
on the consideration of different factors, flexible and diverse translation
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methods are adopted, which can better convey the connotation of the
source language and achieve the purpose of communication. However,
there are also some problems. For example, the surnames such as "Zhang

(5k) ™ "Jin (&) " are usually translated as "Chjan" and "Tszin"
according to the Russian translation method. This translation method does
not conform to the pronunciation characteristics of Uzbek, it will be better
if it 1s translated as "jang"“Jin”.In addition, there is another problem: there
are multiple translation methods for some names of person and places. for

example:
Chinese Existing Existing translation Existing
translation methods 2 translation
methods1 methods 3
wi dangshan Udan Tog’i Vudan Tog’i
vl
v han Wuhan Vuxan
KX
B A hE YuSrta maktabi'ai o YuSayrta maktabi'o
Zjlﬁ$ Si Jinping Shi Jinping Si Szinpin
KF‘BU_I (AT, 1) Jong shan Zhongshan Chjunshan
gutingdong Guang Ton Guangdon Guandun
I ?F g fong gadong
: E% Shanxay Shanghai
%eh sinxay Chinxay
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